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บทคัดยอ 
  บทความวิจัยน้ีมุงศึกษาช่ือรานคาภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาด

หัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา เพื่อศึกษาโครงสรางและความหมายของชื่อรานคาภาษาจีน 
รวมท้ังขอมูลท่ีสะทอนจากปายชื่อรานคาภาษาจีน และวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการรวบรวม
ชื่อรานคาภาษาจีนทั้งหมดท่ีปรากฏอยูบริเวณตลาดหัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา โครงสราง
และความหมายของชื่อรานคาภาษาจีน บริเวณตลาดหัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา สามารถ 
แบงขอมูลออกเปน 3 ดาน ไดแก 1) ดานรูปแบบและลักษณะของภาษา 2) ดานภาษาโดย
วิเคราะหตามประเภทโครงสราง 3) ดานขอมูลที่สะทอนจากปายช่ือรานคาภาษาจีน ผลการศึกษา
พบวา ในดานของรูปแบบและลักษณะของภาษา ปายรานคาภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีน 
บริเวณตลาดหัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา สะทอนใหเห็นประเภทตัวอักษร ลําดับการอาน

อักษรจีน และสีของอักษรจีน ซึ่งชาวจีนใชอักษรจีนตัวเต็ม (繁体) ทั้งหมด คิดเปนรอยละ 

100 และเปนตัวอักษรจีนที่อานจากขวาไปซายทั้งหมด คิดเปนรอยละ 100 โดยปายรานคา
สวนใหญนิยมใชสีเหลืองหรือสีทองเพราะเปนสัญลักษณความเปนสิริมงคล คิดเปนรอยละ 
95.34 ในดานของลักษณะภาษาโดยวิเคราะหตามประเภทโครงสราง พบวาปายรานคา
ภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาดหัวรอ ใชโครงสรางเดี่ยว โครงสรางประกอบ 
และโครงสรางอื่น ๆ เปนสําคัญ โดยปายชื่อรานคาสวนใหญจะใชโครงสรางเดี่ยวโดยใชช่ือคน
อยางเดียวโดยคงแซในภาษาตนทางไว คิดเปนรอยละ 25 เนื่องจากเปนการตั้งช่ือที่ไมสลับซับซอน 
อีกท้ังยังเปนการบงบอกถึงตัวตนของเจาของรานไดอยางชัดเจนอีกดวย และในดานขอมูลท่ี
สะทอนจากปายชื่อรานคาภาษาจีนยังสะทอนใหเห็นถึงตระกูลแซของผูประกอบกิจการ ซึ่ง

พบแซลอ (罗) จํานวนมากที่สุด คิดเปนรอยละ 18.42 เนื่องจากชาวจีนแซลอนิยมเขามาตั้ง

ถิ่นฐานในบริเวณดังกลาว และประเภทธุรกิจของผูประกอบการที่พบมากท่ีสุด คือ รานขาย
ของชํา คิดเปนรอยละ 34.88    
คําสําคัญ: ชื่อรานคาภาษาจีน ชาวไทยเช้ือสายจีน ตลาดหัวรอ พระนครศรีอยุธยา       
 

Abstract  
  This research paper aims to study the Chinese store names of Thai-

Chinese people at Hua Ro market area in Ayutthaya. It emphasizes the structure 
and meaning of the store names including the data reflected on store signs and 
analyzes the data from all the collected Chinese store names around Hua Ro, 
Ayutthaya. The structure and meaning of Chinese store names at Hua Ro, 
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Ayutthaya, can be categorized into 3 categories: 1) Forms and characteristics of 
the language, 2) Language aspects according to types of language structure, and 
3 ) Information reflected by the names of Chinese stores. In terms of language 
forms and characteristics, Chinese store signs of Thai-Chinese people in Hua Ro 
Market Area, Ayutthaya, reveal the character types, character reading order, and 
character color. All of the store signs (100%) use traditional Chinese characters 

(繁体), and all of them (100 percent) read from right to left. Moreover, 95.34% 

of the signs are painted in yellow or gold because these colors represent good 
luck. In terms of language characteristics according to the types of language 
structure, we found that the signs use a single structure, composite structure, 
and other types of structure. The single-structure signs use only the family 
names the original form (25%) since the names are not complicated and they 
clearly indicate the identity of the shop owners. The most common family 

name used is “Lor” (罗) (18.42%) because many Chinese people with this family 

name settled down in this area. Grocery shop is the most common type of 
business (34.88%). 
Keywords: Chinese store name, Thai people of Chinese descent, Hua Ro market, 
Ayutthaya 
 
บทนํา 

ตลาดหัวรอ เปนยานตลาดการคาแรกของพระนครศรีอยุธยา ซึ่งเปนบริเวณชุมทาง
แมน้ําลพบุรีและแมนํ้าปาสักมาบรรจบกัน ทําใหมีแพคาขายรวมถึงเรือสินคาเขามาอยูเปน
จํานวนมาก Taengpan (2014, p. 47) ไดกลาวไววา ในชวงสมัยรัชกาลที่ 5 บริเวณหัวรอ 
กลายเปนยานตลาดน้ําและตลาดบกท่ีหนาแนนไปดวยรานคาเล็กใหญมากมาย ทั้งของชาว
ไทยและชาวจีน เนื่องจากตั้งอยูใกลกับที่วาการมณฑลกรุงเกาในพระราชวังจันทรเกษม 
รวมถึงสถานที่ราชการอ่ืน ๆ ปจจุบันยังคงเห็นรองรอยของชาวไทยเชื้อสายจีนที่ยังคงดําเนิน
กิจการรานคาตั้งแตรุนบรรพบุรุษมายังรุนของลูกหลาน ตลาดหัวรอ ไดสะทอนวัฒนธรรม 
ความคิด วิถีชีวิต และความเชื่อของชาวจีนผานปายรานคา ในการบงบอกตัวตนของเจาของ
ราน เนื่องจากบรรพบุรุษของตนเปนชาวจีนไมมีความรูภาษาไทย ตอมาเมื่อชาวจีนเริ่มเขามา
ตั้งรกรากและแตงงานกับคนไทยในพื้นท่ี จึงทําใหเกิดการผสมผสานระหวางวัฒนธรรม และ
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ปรากฏช่ือรานคาภาษาไทยมากขึ้น จากการลงพื้นที่สํารวจขอมูลพบวา รานคาที่อยูในตลาด
หัวรอมีจํานวนทั้งสิ้น 96 ราน โดยแบงเปนรานท่ีมีปายอักษรภาษาจีน จํานวน 43 ราน และ
รานที่ไมมีปายอักษรภาษาจีน จํานวน 53 ราน โดยรานท่ีไมมีปายอักษรภาษาจีนแตเจาของ
รานเปนชาวไทยเช้ือสายจีนมีทั้งหมด 35 ราน และเปนรานของชาวไทย จํานวน 18 ราน  
จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับการตั้งช่ือรานภาษาจีน พบวา มีงานวิจัย 3 ชิ้นที่
ศึกษาในบริบทใกลเคียงกับผูวิจัย คือ 1) งานวิจัยของ Sodsongkrit (2012, p. 61) ศึกษา
เรื่อง การสํารวจและศึกษาวิเคราะหชื่อรานคาภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีน ในเขตอําเภอ
เมือง จังหวัดอุบลราชธานี งานวิจัยดังกลาวสะทอนใหเห็นวา ปายรานคาของชาวไทยเช้ือสาย
จีนมีความเก่ียวพันกับระบบตระกูลแซ ความเชื่อเรื่องคํามงคล รวมทั้งความเปนจีนแตจิ๋ว  
2) งานวิจัยของ Yothinsirikul (2020, p. 55) ศึกษาเรื่อง ภาษาบนปายชื่อรานคาชาวไทยเช้ือ
สายจีนในเขตชุมชนเยาวราช: กรณีศึกษาช่ือรานคาภาษาจีนและภาษาไทย จากงานวิจัย
ดังกลาวสะทอนใหเห็นถึง ลักษณะภาษาและโครงสรางในการตั้งชื่อรานคา ระบบช่ือและ
ตระกูลแซ รวมถึงขอมูลเกี่ยวกับธุรกิจในเขตชุมชนเยาวราช 3) งานวิจัยของ Karanyadech, 
Phathairak and Limbut (2023, p. 116) ศึกษาเรื่อง การสํารวจและวิเคราะหปายรานคา
ภาษาจีน กรณีศึกษา: ชุมชนจีนตลาดเการะนอง จากงานวิจัยดังกลาวสะทอนใหเห็นถึง
ประเภท โครงสราง และคํามงคลท่ีนิยมใชในการตั้งชื่อรานคา ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองการศึกษา
โครงสรางและความหมายของปายรานคาที่ปรากฏบริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยาวาเปนอยางไร  เหมือนหรือแตกตางจากงานวิจัยขางตนอยางไร  
ทําใหเขาใจสิ่งที่เจาของรานตองการสื่อผานปายรานคาของตนเองในแงมุมตาง ๆ ซึ่งสะทอน
ใหเห็นถึงอัตลักษณของชาวจีนที่อาศัยอยูในตลาดหัวรอ  
 

วัตถุประสงคการวิจัย    
              เพ่ือศึกษาและวิเคราะหโครงสรางและความหมาย ตลอดจนขอมูลที่สะทอนจาก
ปายชื่อรานคาภาษาจีน ในพื้นที่ตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา  
 

กรอบแนวคิด  
  บทความวิจัยเรื่องการสํารวจและวิเคราะหชื่อรานคาภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน 

บริเวณตลาดหัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา มีกรอบแนวคิดในการวิจัย ดังน้ี  
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ภาพท่ี 1 กรอบแนวคิด 
Figure 1. Conceptual Framework 

 

 วิธีดําเนินการวิจัย   
บทความวิจัยนี้ ใช วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) โดยอาศัย

การศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของ และตีความดวยวิธีการวิเคราะหเนื้อหา (Content analysis) 
จากตัวอักษรจีนที่ปรากฏอยูบริเวณปายรานคา จํานวนทั้งสิ้น 96 ราน โดยรานที่มีปายอักษร
ภาษาจีน จํานวน 43 ราน และรานท่ีไมมีปายอักษรภาษาจีน จํานวน 53 ราน รานท่ีไมมีปาย
อักษรภาษาจีนแตเจาของรานเปนชาวไทยเชื้อสายจีน จํานวน 35 ราน และเปนรานของชาวไทย 
จํานวน 18 ราน ในบริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
โดยนําช่ือรานภาษาจีนมาแยกหนวยคํา จากนั้นจัดกลุมตามความหมาย และนําเสนอ
ผลการวิจัยโดยการพรรณนา  

 

 

ภาพท่ี 2 แผนผงัการวิจัย 
Figure 2. Research Flowchart 
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ผลการวิจัยเชิงสังเคราะห  
  การสํารวจและวิเคราะหชื่อรานคาภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีนบริเวณตลาด

หัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา สามารถแบงเปน 3 ดาน 
ดังตอไปนี้   

  1. การวิเคราะหรูปแบบและลักษณะของภาษาของชื่อรานคา  
                   1.1 รูปแบบและลักษณะของภาษา จากการวิเคราะหพบวา ชื่อรานภาษาจีน
ที่สํารวจแบงได 3 แบบ คือ  ประเภทตัวอักษร ลําดับการอานอักษรจีน และสีของอักษรจีน               

            1.1.1 ประเภทตัวอักษร ประเภทตัวอักษรของช่ือรานคา บริเวณตลาด 
หัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา จํานวนทั้งสิ้น 96 ราน จากการวิเคราะหพบวา รานที่มีปาย
อักษรภาษาจีน จํานวน 43 ราน ซึ่งชาวจีนใชอักษรจีนตัวเต็ม  (繁体) ทั้งหมด คิดเปนรอยละ 

100 เนื่องจากชาวจีนมีการอพยพเขามากอนการปฏิรูปตัวอักษรจีน ทําใหชาวไทยเชื้อสายจีน
มีความคุนเคยกับการใชอักษรจีนตัวเต็ม และเปนธรรมเนียมท่ียึดถือปฏิบัติกันมาถึงปจจุบัน 
จะเห็นไดวาชาวจีนไดอพยพเขามาในจังหวัดพระนครศรีอยุธยากอนการปฏิรูปตัวอักษรจีน  
ทําใหอักษรจีนท่ีปรากฏบนปายรานคาในตลาดหัวรอ ลวนเปนอักษรจีนตัวเต็ม ซึ่งปายถือ
เปนอัตลักษณอยางหนึ่งของชาวจีน และรานคาตาง ๆ ลวนเปนการสืบทอดกิจการจากรุนสูรุน 
ทําใหคนรุนหลังไดเห็นความเปนจีนที่สะทอนผานปายรานคา  

            1.1.2 ลําดับการอานอักษรจีน ลําดับการอานอักษรจีนของช่ือรานคา
บริเวณตลาดหัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา จากการวิเคราะหพบวา รานที่มีปายอักษร
ภาษาจีน จํานวน 43 ราน อานจากขวาไปซายทั้งหมด คิดเปนรอยละ 100 เนื่องจาก 
ในสมัยกอนชาวจีนเขียนตัวหนังสือจากขวาไปซาย และชาวไทยเชื้อสายจีนที่อาศัยอยูบริเวณ
ตลาดหัวรอยังคงไดรับอิทธิพลดังกลาวจากบรรพบุรุษ จะเห็นไดวา ชาวจีนที่อพยพเขามา 
ในพระนครศรีอยุธยาน้ัน ไดอพยพเขามากอนที่ประเทศจีนจะมีการเปลี่ยนแปลงการปกครอง
ในชวงป ค.ศ.1912 แตการรับเอาวิธีการอานแบบชาวตะวันตกเริ่มข้ึนอยางจริงจังในชวงของ
การเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมใหม ในป ค.ศ.1949 ทําใหชาวจีนที่อพยพเขามาในอยุธยายังคง
ยึดมั่นในรูปแบบวัฒนธรรมดั้งเดิมของของตน และทิ้งรองรอยเปนสัญลักษณบนปายรานคาซึ่ง
เปนกิจการที่เลี้ยงตนเองและครอบครัวจากรุนสูรุน กระทั่งปจจุบันจนกลายเปนอัตลักษณทาง
สังคมที่บงบอกถึงความเปนจีน   

            1.1.3 สีของอักษรจีน สีของอักษรจีนบนชื่อรานคา บริเวณตลาดหัวรอ 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา จากการวิเคราะหพบวา 1) รานท่ีมีปายอักษรภาษาจีน จํานวน 43 
ราน ใชตัวอักษรสีเหลืองทอง มีจํานวนท้ังสิ้น 41 ปาย คิดเปนรอยละ 95.34 2) ปายรานคาที่
ใชอักษรสีขาวมีจํานวน 2 ปาย คิดเปนรอยละ 4.65 เนื่องจากสีเหลืองหรือสีทองเปน
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สัญลักษณแทนธาตุดิน หมายถึง ความเปนปกแผนมั่นคง ความเจริญรุงเรือง ความบริบูรณ ซึ่ง
เปนสีมงคลของชาวจีน สวนสีขาว หมายถึง ความสะอาด ความซื่อสัตย    

2. การวิเคราะหโครงสรางของชื่อรานคา       
         จากการวิเคราะหพบวา ชื่อรานภาษาจีนที่สํารวจ แบงได 3 ประเภท คือ   

      2.1 โครงสรางเด่ียว ชื่อรานคานี้มีสวนประกอบเพียงอยางเดียว ไดแก  
             2.1.1 ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนภาษาไทยใชช่ือผู
กอตั้งเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว 
                        2.1.2 ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อและ
แซของผูกอตั้งเพศชายสําเนยีงแตจิ๋ว 
                        2.1.3 ภาษาจีนใชคํามงคล สวนภาษาไทยใชคํามงคลสําเนียงแตจ๋ิว  
 

ตารางที่ 1  ตารางแสดงชื่อรานคาภาษาจีนที่เปนโครงสรางเดี่ยว บริเวณตลาดหัวรอ  
อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา    
 

ตารางแสดงชื่อรานคาโครงสรางเดี่ยว 
(1) ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอต้ังเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อผูกอต้ังเพศชาย
สําเนียงแตจิ๋ว  

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

ก่ีอัง 陈记安 

กิมงวน 黄金源 

เต็งเฮง 郭德兴 

ซุนหล ี 王顺利 

งวนเฮง 吴源兴 

(2) ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อและแซของ 
ผูกอต้ังเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

ฮั่วอัน 华安 

แตยงฮง 郑永丰 

อ้ังจุนฮวด 洪俊发 
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ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

ลอมุยเฮง 罗美兴 

เบกวงงวน 马广源 

ลอเฮงไถ 罗恒泰 

โงวเซงเฮง 吴成兴 

ลอซุยเซง 罗瑞成 

อ้ึงบุนกี่ 黄文记 

ลอเฮงฮวด 罗恒发 

ลอซุนฮวด 罗顺发 

ฉั่วชุงฮวด 蔡春发 

เบกวงงวน 马广源 

เบยุงเส็ง 马荣盛 

เบฮงฮวด 马丰发 

เบกวงงวน 马广源 

ตั้งเมงแช 陈明星 

ตั้งซิ้งเฮง 陈信兴 

(3) ภาษาจนีใชคํามงคล สวนภาษาไทยใชคํามงคลสําเนียงแตจิ๋ว 
ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

อ่ีลง 怡隆  

บั๊กกี่ 木记 

Note. Chinese store names with single structure (The stores are located at Hua 
Raw Market in Phra Nakhon Si Ayutthaya District, Phra Nakhon Si Ayutthaya 
Province). 
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  จากการเก็บขอมูลและนํามาวิเคราะหทางสถิติพบวา จํานวนปายรานคาของชาว
ไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาด  หัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยาที่เปนโครงสรางเดี่ยว โดย
ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจ๋ิว มี
ทั้งหมด 5 ราน ไดแก 陈记安 (ก่ี อัง)  黄金源 (กิมงวน)  郭德兴 (เต็งเฮง)  王顺利  

(ซุนหลี)  吴源兴 (งวนเฮง) คิดเปนรอยละ 11.62 โดยภาษาจีนใชช่ือและแซของผูกอตั้งเพศ

ชาย สวนภาษาไทยใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจ๋ิว มีจํานวนทั้งหมด 18 ราน 
ไดแก 华安 (ฮั่วอัน) 郑永丰 (แตยงฮง) 洪俊发 (อ้ังจุนฮวด) 罗美兴 (ลอมุยเฮง) 马广源 

(เบกวงงวน) 罗恒泰 (ลอเฮงไถ ) 吴成兴 (โงวเซงเฮง)  罗瑞成 (ลอซุยเซง)  黄文记  

(อ้ึงบุนกี่ )   罗恒发 (ลอเฮงฮวด) 罗顺发 (ลอซุนฮวด)  蔡春发 (ฉั่วชุงฮวด) 马广源  

(เบกวงงวน) 马荣盛 (เบ ยุงเส็ง) 马丰发 (เบฮงฮวด)  马广源 (เบกวงงวน) 陈明星   

(ตั้งเมงแช) 陈信兴 (ตั้งซิ้งเฮง) คิดเปนรอยละ 25 โดยภาษาจีนใชคํามงคล สวนภาษาไทยใช

คํามงคลสําเนียงแตจิ๋ว มีทั้งหมด 2 ราน ไดแก (怡隆) อ่ีลง (木记) บั๊กกี่ คิดเปนรอยละ 4.65 

จากขอมูลสถิติขางตน จะเห็นไดวาจํานวนปายรานคาในบริเวณดังกลาวที่เปนโครงสรางเดี่ยว 
มีท้ังหมด 25 กิจการ โดยมีจํานวนมากที่สุด 3 อันดับ เรียงจากมากไปหานอย ดังนี้ 1) 
ภาษาจีนใชช่ือและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย
สําเนียงแตจิ๋ว คิดเปนรอยละ 25 2) ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนภาษาไทย
ใชชื่อผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจ๋ิวคิดเปนรอยละ 11.62 3) ชื่อภาษาจีนใชคํามงคล สวนช่ือ
ภาษาไทยใชคํามงคลสําเนียงแตจิ๋ว คิดเปนรอยละ 4.65 จะเห็นไดวาปายรานคาโครงสราง
เดี่ยวท่ีใชชื่อภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งเพศชาย สวนชื่อภาษาไทยใชช่ือและแซของผู
กอตั้งเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว มีจํานวนมากท่ีสุด รวมทั้งชื่อภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้ง
เพศชาย สวนชื่อภาษาไทยใชชื่อผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว มีจํานวนรองลงมา ดังนั้นจาก
การสัมภาษณขอมูลรานคาในแตละราน สรุปไดวาบรรพบุรุษของชาวจีนในบริเวณดังกลาว
ลวนเปนเพศชาย อีกทั้งพวกเขาไดนําชื่อและแซของตนมาตั้งเปนช่ือราน แสดงใหเห็นถึง
ความสําคัญของตระกูลแซในวัฒนธรรมจีน อีกทั้งปายรานคาที่เปนโครงสรางเดี่ยวทั้งหมด ช่ือ
รานภาษาไทยใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิว ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความโดดเดนของ
ความเปนแตจ๋ิวในทองถ่ินนั้น  

      2.2 โครงสรางประกอบ ชื่อรานคาประเภทนี้มีสวนประกอบของชื่อต้ังแต
สองสวนขึ้นไป ไดแก  

            2.2.1 ภาษาจีนใชชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อ
สินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชายสําเนียงแตจ๋ิว 
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            2.2.2 ภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย 
สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชายและชื่อผูสืบทอด
กิจการเพศหญิงสําเนียงแตจิ๋ว 

            2.2.3 ภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย 
สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับช่ือและแซผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจ๋ิว 
 

ตารางที่ 2  ตารางแสดงช่ือรานคาภาษาจีนที่เปนโครงสรางประกอบ บริเวณตลาดหัวรอ 
อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา   
 

ตารางแสดงชื่อรานคาโครงสรางประกอบ 
(1) ภาษาจนีใชช่ือและแซผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบ
กับชื่อและแซผูกอต้ังกิจการเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว  

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
หางทองแตฮั่วลง 郑和隆 

(2) ภาษาจนีใชช่ือสนิคาประกอบกับชื่อและแซผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนภาษาไทย
ใชชื่อสนิคาประกอบกับชื่อและแซผูกอต้ังกิจการเพศชายและชื่อผูสืบทอดกิจการเพศ
หญิงสําเนียงแตจิ๋ว 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
รานหมอทิมทงอันตึ๊ง 马同安堂药 

(3) ภาษาจนีใชช่ือสนิคาประกอบกับชื่อและแซผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนภาษาไทย
ใชชื่อสนิคาประกอบกับชื่อและแซผูกอต้ังเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
หางขายยาเซงงวนตึ้ง 陈成源堂药行 

Note. Chinese store names with composite structure (The stores are located at Hua Raw 
Market in Phra Nakhon Si Ayutthaya District, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province).  
 

จากการเก็บขอมูลและนํามาวิเคราะหทางสถิติพบวา จํานวนปายรานคาของชาวไทย
เชื้อสายจีน บริเวณตลาด   หัวรอท่ีเปนโครงสรางประกอบ ภาษาจีนใชช่ือและแซผูกอตั้ง
กิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย
สําเนียงแตจิ๋ว มีทั้งหมด 1 ราน คือ (郑和隆) หางทองแตฮั่วลง คิดเปนรอยละ 2.32 ภาษาจีน

ใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อ และแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบ
กับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชายและชื่อผูสืบทอดกิจการเพศหญิงสําเนียงแตจิ๋ว มีทั้งหมด 
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1 ราน คือ (马同安堂药) รานหมอทิมทงอันตึ๊ง คิดเปนรอยละ 2.32 และภาษาจีนใชชื่อ

สินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อ
และแซผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจ๋ิว มีทั้งหมด 1 ราน คือ (陈成源堂药行) หางขายยา 

เซงงวนตึ้ง คิดเปนรอยละ 2.32    
  จากขอมูลสถิติขางตน พบวาจํานวนปายรานคาในบริเวณดังกลาวที่เปนโครงสราง

ประกอบ มีทั้งหมด 3 รานคา รานทอง 1 ราน และรานขายยา 2 ราน โดยภาษาจีนใชชื่อและ
แซผูกอตั้งกิจการเพศชายทั้งหมด สวนภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้ง
กิจการเพศชายสําเนียงแตจ๋ิว มีจํานวน 2 ราน คือ หางทองแตฮั่วลง และหางขายยาเซงงวนตึง้ 
สวนรานหมอทิมทงอันตึ๊ง ใชช่ือสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชายและช่ือ 
ผูสืบทอดกิจการเพศหญิงสําเนียงแตจ๋ิว จะเห็นไดวาผูกอตั้งกิจการลวนเปนเพศชายท่ีใชชื่อ
และแซของตนเองในการตั้งชื่อรานภาษาจีน สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของตระกูลแซ  
สวนชื่อรานภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบกับช่ือและแซผูกอตั้งเพศชายสําเนียงแตจิ๋ว 
เนื่องจากเมื่อชาวจีนที่อพยพมาตั้งถิ่นฐานไมรูภาษาจีนกลาง จึงใชชื่อตนที่เปนภาษาแตจิ๋ว 
ในการตั้งช่ือราน  

      2.3 โครงสรางลักษณะอื่น คือ ชื่อภาษาไทยและชื่อภาษาจีนไมมีความสัมพันธ
กันโดยตรง ไดแก  

            2.3.1 ภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย 
สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับคําวา “ไทย” 

            2.3.2 ภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย 
สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับคํามงคล 

            2.3.3 ภาษาจีนใชคํามงคลเปนสวนประกอบ  สวนภาษาไทยใชชื่อผูสืบ
ทอดกิจการเพศหญิง 

            2.3.4 ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งกิจการเพศหญิง สวนภาษาไทยใช
ชื่อผูสืบทอดกิจการเพศชายประกอบกับคํามงคล  

            2.3.5 ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใช
ชื่อผูสืบทอดกิจการท่ีใชท้ังชื่อสามีและภรรยา   

            2.3.6 ภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใช
ชื่อผูสืบทอดกิจการเพศชายประกอบกับคําวา “พานิช” 
                        2.3.7 ภาษาจีนใชแซตระกูลประกอบกับคํามงคล  สวนภาษาไทยตั้งข้ึน
ตามถิ่นฐานของครอบครัวในไทย   

            2.3.8 ภาษาจีนใชคํามงคล สวนภาษาไทยเปนช่ือของกิจการประกอบกับ 
คําวา “ภัณฑ” 
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            2.3.9 ภาษาจีนใชชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยเปนช่ือ
กิจการประกอบคําวา “ภัณฑ” 
             2.3.10 ภาษาจีนใชช่ือและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยหมายถึง 
ผูสืบทอดกิจการเพศชาย 
 

ตารางที่ 3  ตารางแสดงช่ือรานคาภาษาจีนที่เปนโครงสรางลักษณะอ่ืน บริเวณตลาดหัวรอ 
อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา   
 

ตารางแสดงชื่อรานคาโครงสรางลักษณะอืน่ 
(1) ชื่อภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอต้ังกจิการเพศชาย สวนชื่อ
ภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบกบัคําวา “ไทย” 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
หางทองนครไทย 赵明和发金行 

หางทองทองไทย 郑和隆金行 

(2) ชื่อภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอต้ังกจิการเพศชาย สวนชื่อ
ภาษาไทยใชชื่อสินคาประกอบกบัคํามงคล 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
หางทองชัยมงคล  赵泰和发金行 

หางทองทองดี 周荣发金行 

(3) ชื่อภาษาจีนใชคํามงคลเปนสวนประกอบ  สวนชื่อภาษาไทยใชชื่อของผูสืบทอด
กิจการเพศหญิง 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
เจนศิร ิ 鸿发 

(4) ชื่อภาษาจีนใชชือ่และแซของผูกอต้ังกิจการเพศหญิง สวนชื่อภาษาไทยใชชื่อ 
ผูสืบทอดกิจการเพศชายประกอบกับคํามงคล 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
ศรีสุนทร 陈利安 

(5) ชื่อภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนช่ือภาษาไทยใชชื่อ 
ผูสืบทอดกิจการที่ใชท้ังชื่อสามีและภรรยา   

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
ประเสริฐพร 罗恒发 
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(6) ชื่อภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนช่ือภาษาไทยใชชื่อ 
ผูสืบทอดกิจการเพศชายประกอบกับคําวา “พานิช”  

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 
ทวีศักดิ์พานิช 郭义盛 

(7) ชื่อภาษาจีนใชแซตระกูลประกอบกับคํามงคล  สวนชื่อภาษาไทยตั้งขึ้นตาม 
ถิ่นฐานที่ต้ังของครอบครัวในประเทศไทย   

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

กรุงเกา   杜得福 

(8) ชื่อภาษาจนีใชคํามงคล สวนช่ือภาษาไทยเปนชื่อของกจิการประกอบกับ คําวา “ภัณฑ” 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

โลหะภัณฑ 福合隆 

(9) ชื่อภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนช่ือภาษาไทยเปนชื่อ
ของกิจการประกอบกับ คําวา “ภัณฑ” 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

นานาภัณฑ 郑和隆 

อุดมภณัฑ 罗俊兴 

ประมงภัณฑ 郭德兴 

(10) ชื่อภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอต้ังกิจการเพศชาย สวนชื่อภาษาไทยหมายถึง
ผูสืบทอดกิจการเพศชาย 

ปายชื่อรานคาภาษาไทย ปายชื่อรานคาภาษาจีน 

ลูกชายยี่เฮง   梁怡兴 

Note. Chinese store names with other types of structure (The stores are located at 
Hua Raw Market in Phra Nakhon Si Ayutthaya District, Phra Nakhon Si Ayutthaya 
Province).  
 

  จากการเก็บขอมูลและนํามาวิเคราะหทางสถิติพบวา จํานวนปายรานคาของชาว
ไทยเช้ือสายจีน บริเวณตลาด   หัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยาที่เปนโครงสรางประกอบ โดย
ภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับช่ือและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชช่ือสินคา
ประกอบกับคําวา “ไทย” มี 2 ราน ไดแก (赵明和发金行)  หางทองนครไทย (郑和隆金行) 
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หางทองทองไทย คิดเปนรอยละ 4.65 โดยภาษาจีนใชช่ือสินคาประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้ง
กิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับคํามงคลมี 2 ราน ไดแก (赵泰和发金行) 

หางทองชัยมงคล (周荣发金行) หางทองทองดี คิดเปนรอยละ 4.65 จะเห็นไดวาปายรานคา

ของรานทองทั้ง 4 รานที่ปรากฏอยูในบริเวณดังกลาว โดยชื่อภาษาจีนใชชื่อสินคาประกอบกับ
ชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนช่ือภาษาไทยนั้นนอกจากจะมีการตั้งช่ือโดยการใชคําวา 
“ไทย” เพ่ือบงบอกความเปนไทยเพ่ือกลมกลืนกับคนในพ้ืนที่ ยังมีชื่อรานทองอีก 2 ราน ใชคํา
มงคลเปนสวนประกอบ ไดแก คําวา ชัยมงคล และคําวา ทองดี คํามงคลเหลานี้ลวนปรากฏใน
รานทอง ซึ่งทองเปนสัญลักษณของความมงคล ร่ํารวย สะทอนใหเห็นถึงวิธีในการตั้งช่ือรานคา
ที่มีคํามงคลเปนสวนประกอบ เพ่ือสงเสริมใหรานคาของตนและผูซื้อใหมีความเจริญรุงเรือง  

  ปายรานคาของชาวไทยเชื้อสายจีน โดยชื่อภาษาจีนใชคํามงคลเปนสวนประกอบ 
สวนช่ือภาษาไทยใชช่ือของผูสืบทอดกิจการเพศหญิง มีทั้งหมด 1 ราน คิดเปนรอยละ 2.32 
ไดแก ชื่อภาษาจีน 鸿发 แปลวา งอกงาม+เจริญมากมายชื่อภาษาไทย คือ เจนศิริ เปนชื่อ

ของผูสืบทอดกิจการ ปายรานคาของชาวไทยเชื้อสายจีน โดยภาษาจีนใชช่ือและแซของผู
กอตั้งกิจการเพศหญิง สวนภาษาไทยใชช่ือผูสืบทอดกิจการเพศชายประกอบกับคํามงคล มี
ทั้งหมด 1 ราน คิดเปนรอยละ 2.32 ไดแก ชื่อภาษาจีน 陈利安แซ+กําไรเงินทอง+ราบรื่น 

ชื่อภาษาไทยคือ ศรีสุนทร ซึ่ง ศรี เปนคํามงคล ตั้งข้ึนเพื่อความเปนสิริมงคลของกิจการ สวน 
สุนทร เปนชื่อผูสืบทอดกิจการ ปายรานคาของชาวไทยเช้ือสายจีน โดยภาษาจีนใชชื่อและแซ
ของผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชช่ือผูสืบทอดกิจการที่ใชทั้งช่ือสามีและภรรยา มี
ทั้งหมด 1 ราน คิดเปนรอยละ 2.32 ไดแก ชื่อภาษาจีน 罗恒发 แซ+ยาวนาน+เจริญรุงเรือง 

ชื่อภาษาไทยคือ ประเสริฐพร โดยประเสริฐนั้นคือชื่อของสามี สวนพรคือช่ือภรรยาของคุณ
ประเสริฐ โดยคุณพรเปนคนตั้งช่ือปายเพื่อตองการใหมีชื่อสามี กลายเปนชื่อรานวาประเสรฐิ
พร ปายรานคาของชาวไทยเชื้อสายจีน โดยช่ือภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งกิจการเพศ
ชาย สวนชื่อภาษาไทยใชชื่อผูสืบทอดกิจการเพศชายประกอบกับคําวา “พานิช” มีทั้งหมด 1 
ราน คิดเปนรอยละ 2.32 ไดแก ชื่อภาษาจีน 郭义盛 แซ+ยาวนาน+เจริญรุงเรือง เปนชื่อผู

กอตั้งกิจการเพศชาย ชื่อภาษาไทยคือ ทวีศักดิ์พานิช ซึ่งทวีศักดิ์ คือผูสืบทอดกิจการ ปาย
รานคาของชาวไทยเชื้อสายจีน โดยภาษาจีนใชแซตระกูลประกอบกับคํามงคล สวนภาษาไทย
ตั้งข้ึนตามถ่ินฐานท่ีตั้งของครอบครัวในประเทศไทย มีทั้งหมด 1 ราน คิดเปนรอยละ 2.32 
ไดแก ชื่อภาษาจีน 杜得福  แซ+รับ+ความสุข ช่ือภาษาไทยคือ กรุงเกา ตั้งขึ้นตามถ่ินฐาน

ที่ตั้งของครอบครัวในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา ปายรานคาของชาวไทยเช้ือสายจีน โดย
ภาษาจีนใชคํามงคล สวนภาษาไทยเปนชื่อของกิจการประกอบกับ คําวา “ภัณฑ” มีท้ังหมด 1 
ราน คิดเปนรอยละ 2.32  ไดแก ชื่อภาษาจีน คือ 福合隆 แปลวา บุญวาสนา+เจริญรุงเรือง 
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ชื่อภาษาไทยคือ โลหะภัณฑ ปายรานคาของชาวไทยเชื้อสายจีน โดยภาษาจีนใชช่ือและแซ
ของผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยเปนช่ือของกิจการประกอบกับ คําวา “ภัณฑ” มี
ทั้งหมด 3 ราน คิดเปนรอยละ 6.97 ไดแก ชื่อภาษาจีน คือ 郑和隆 แซ+เจริญรุงเรือง ชื่อ

ภาษาไทย คือ นานาภัณฑ ชื่อภาษาจีน คือ 罗俊兴 แซ+เกงรอบดาน+เจริญรุงเรือง ช่ือ

ภาษาไทย คือ อุดมภัณฑ ชื่อภาษาจีน คือ 郭德兴แซ+คุณธรรม+เจริญรุงเรือง ช่ือภาษาไทย

คือ ประมงภัณฑ จํานวนปายรานคาของชาวไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาดหัวรอ อําเภอ
พระนครศรีอยุธยา ท่ีเปนโครงสรางลักษณะอื่น โดยภาษาจีนใชชื่อและแซของผูกอตั้งกิจการ
เพศชาย สวนภาษาไทยหมายถึงผูสืบทอดกิจการเพศชาย ทั้งหมด 1 ราน คิดเปนรอยละ 2.32 
ไดแก ชื่อภาษาจีน คือ 梁怡兴 แซ+ความสุข+เจริญรุงเรือง ชื่อภาษาไทยคือ ลูกชายยี่เฮง 

เปนผูสืบทอดกิจการ จากขอมูลสถิติขางตน จะเห็นไดวาจํานวนปายรานคาบริเวณดังกลาว
เปนโครงสรางประกอบ มีทั้งหมด 14 ปายรานคา โดยปายรานคาโครงสรางลักษณะอื่น ๆ ที่มี
โดยมีจํานวนมากที่สุด 3 อันดับ เรียงจากมากไปหานอย ดังนี้ 1) ภาษาจีนใชชื่อและแซของผู
กอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยเปนชื่อของกิจการประกอบกับ คําวา “ภัณฑ” คิดเปน
รอยละ 6.97 2) ภาษาจีนใชช่ือสินคาประกอบกับช่ือและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวน
ภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับคําวา “ไทย” คิดเปนรอยละ 4.65 3) ภาษาจีนใชชื่อสินคา
ประกอบกับชื่อและแซผูกอตั้งกิจการเพศชาย สวนภาษาไทยใชช่ือสินคาประกอบกับคํามงคล 
คิดเปนรอยละ 4.65  

  จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา ชาวจีนท่ีประกอบกิจการอยูในตลาดหัวรอยังคงให
ความสําคัญกับช่ือและตระกูลแซของผูกอตั้ง เชนเดียวกับโครงสรางเดี่ยว และโครงสราง
ประกอบ สะทอนใหเห็นวา บรรพบุรุษของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่ดังกลาวเปนเพศชาย 
โดยชื่อของพวกเขามีความหมายที่เปนมงคลอยูแลวจึงนํามาตั้งเปนชื่อรานเพื่อศิริมงคล 
ของราน และบงบอกถึงความเปนเจาของ นอกจากนี้ยังมีปายรานคาภาษาจีนท่ีใชคํามงคล 
ในการตั้งช่ือราน สวนปายชื่อรานภาษาไทยมีการใชชื่อสินคามาประกอบกับชื่อราน และมีการ
ใชคําวา “ภัณฑ” หมายถึง สิ่งของ เครื่องใช และ “พานิช”หมายถึง การคาขาย โดยปรากฏ
ในรานขายอุปกรณกอสราง อุปกรณการเกษตร และอุปกรณการประมง เพ่ือประโยชนผูซื้อ
สินคา ซึ่งปจจุบันปายภาษาจีนไดสูญเสียความสามารถในการสื่อสารไปแลว เหลือเพียง 
อัตลักษณท่ีบงบอกถึงความเปนจีนเทาน้ัน สวนปายภาษาไทยใชเพ่ือประโยชนในการสื่อสาร
กับลูกคา สรุปไดวา ไมวาจะเปนโครงสรางเดี่ยว โครงสรางประกอบ หรือโครงสรางในลักษณะ
อ่ืน ลวนสะทอนใหเห็นถึงกลวิธีในการตั้งชื่อรานคาของเจาของรานเพื่อบงบอกความเปน
เจาของ และใชในการสื่อสารกับผูมาซื้อสินคา ซึ่งจะแตกตางกันไปในแตละราน ข้ึนอยูกับ
ความตองการของเจาของราน  
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           3. ขอมูลที่สะทอนจากปายชื่อรานคาภาษาจีน 
          3.1 ตระกูลแซของชาวไทยเชื้อสายจนี 

             จากการสํารวจปายรานคา บริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา พบขอมูลเกี่ยวกับประเภทของกิจการ ดังปรากฏในตารางดังนี้    
 

ตารางที่ 4 ตระกูลแซของชาวไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา   
 

ตระกูลแซของชาวไทยเชื้อสายจนี จํานวนราน คิดเปนรอยละ 
郑 (แซแต) 4 10.52 

郭 (แซกวย) 3 7.89 

黄 (แซอ๊ึง) 2 5.26 

洪 (แซอ้ัง) 1 2.63 

马 (แซเบ) 6 15.78 

罗 (แซลอ) 7 18.42 

吴 (แซโงว) 2 5.26 

王 (แซเฮง) 1 2.63 

陈 (แซตั้ง) 5 13.15 

蔡 (แซฉั่ว) 1 2.63 

杜 (แซโตว) 1 2.63 

周 (แซจิว) 1 2.63 

梁 (แซเลี้ยง) 1 2.63 

赵 (แซเตี๋ย) 2 5.26 

华 (แซอ้ัว) 1 2.63 

福 (แซฮก) 1 2.63 

รวม 39 100 
Note. Chinese family names of Thai people of Chinese descent at Hua Raw Market in Phra 
Nakhon Si Ayutthaya District, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province 
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  จากการเก็บขอมูล และนํามาวิเคราะหทางสถิติพบวา แซของชาวไทยเชื้อสายจีน
ในจังหวัดพระนครศรีอยุธยามีทั้งหมด 16 แซ ไดแก 郑 (แซแต) 郭 (แซก็วย) 黄 (แซอึ๊ง) 洪 

(แซอั้ง) 马 (แซเบ) 罗 (แซลอ)  吴 (แซโงว) 王 (แซเฮง) 陈 (แซตั้ง) 蔡 (แซฉั่ว) 杜 (แซโตว) 

周 (แซจิว) 梁 (แซเลี้ยง) 赵 (แซเตี๋ย) 华 (แซอ้ัว) 福 (แซฮก) แซท่ีมีจํานวนมากที่สุด 3 อันดับ 

เรียงจากมากไปหานอยดังนี้ 1) 罗 (แซลอ) คิดเปนรอยละ 18.42  2) 马 (แซเบ) คิดเปนรอย

ละ 15.78  3) 陈 (แซตั้ง) คิดเปนรอยละ 13.15 จะเห็นไดวา ชาวจีนทุกคนมีการใชแซ และ

สืบทอดกันมานานนับพันป รวมทั้งชาวจีนในไทยที่ยังมีระบบแซท่ียึดโยงตนเองไวกับรากเหงา 
บงบอกถึงการสํานึกรักบานเกิดและการนับถือบรรพบุรุษ 

      3.2 ประเภทของกิจการ  
            จากการสํารวจปายรานคา บริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา 

จังหวัดพระนครศรีอยุธยานั้น พบขอมูลเก่ียวกับประเภทของกิจการ ดังปรากฏในตารางดังนี ้
 

ตารางท่ี 5 ตารางแสดงจํานวนประเภทของกิจการ บริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา  
 

 จํานวนประเภทของกิจการ 

ประเภทกิจการ จํานวนราน คิดเปนรอยละ 

รานรองเทา 1 2.32 

รานขายของชาํ 15 34.88 

รานขายอุปกรณตัดเสื้อ 1 2.32 

รานขายเครื่องดื่ม 1 2.32 

รานขายสงัฆภัณฑ   2 4.65 

รานขายเครื่องเสียง (วิทยุ) 1 2.32 

รานขายชุดเครื่องนอน 2 4.65 

รานขายชุดเครื่องนอนและเครื่องนุงหม 2 4.65 

รานขายน้ําตาลสด 1 2.32 

รานขายยาแผนโบราณ 2  4.65 

รานขายเส่ือน้าํมัน 1 2.32 

รานขายอาหารและเครื่องดื่ม 2 4.65 

รานขายอุปกรณกอสราง 3 6.97 
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 จํานวนประเภทของกิจการ 

รานขายอุปกรณการเกษตร 1 2.32 

รานขายอุปกรณครัวเรือน 1 2.32 

รานขายอุปกรณการประมง 1 2.32 

รานทอง  6 13.95 

รวม 43 100 

Note. Types of business at Hua Raw Market in Phra Nakhon Si Ayutthaya District, 
Phra Nakhon Si Ayutthaya Province 
 

จากการเก็บขอมูลและนํามาวิเคราะหทางสถิติพบวา จํานวนประเภทของกิจการ
ของชาวไทยเชื้อสายจีนในตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา  จังหวัดพระนครศรีอยุธยา  
มีทั้งหมด 17 โดยกิจการที่มีจํานวนมากที่สุด 3 อันดับ เรียงจากมากไปหานอยดังน้ี 1) ราน
ขายของชํา คิดเปนรอยละ 34.88 2) รานทอง คิดเปนรอยละ 13.95 3) รานขายอุปกรณ
กอสราง คิดเปนรอยละ 6.97  

  จากสถิติขางตนแสดงใหเห็นวา ชาวจีนแตจิ๋วที่อพยพเขามาในอยุธยา โดยมากแลว
มักมาเปดกิจการรานขายของชํา ซึ่งเปนกิจการที่ใชเงินทุนไมมาก และไมจําเปนตองมีทักษะ
หรือความเชี่ยวชาญพิเศษ สวนรานทองก็เปนอีกธุรกิจหนึ่งที่เปนที่นิยมของชาวไทยเชื้อสาย
จีน เนื่องจากชาวไทยเชื้อสายจีนมีระบบกงสี จึงเปนประโยชนอยางมากตอการระดมทุนและ
สงตอธุรกิจรุนสูรุน นอกจากนี้ธุรกิจคาขายวัสดุกอสรางก็เปนอีกธุรกิจหนึ่งของชาวไทยเชื้อ
สายจีน เนื่องจากชาวจีนมีลักษณะนิสัย อดทน สูงาน ตอมาก็ไดผันตัวเองเปนเจาของกิจการ  

 
อภิปรายผลการวิจัย   

  การศึกษาวิจัยครั้งนี้ พบจํานวนปายรานคาจํานวนทั้งสิ้น 96 ราน โดยรานที่มีปาย
อักษรภาษาจีน จํานวน 43 ราน และรานท่ีไมมีปายอักษรภาษาจีน จํานวน 53 ราน ทั้งนี้ราน
ที่ไมมีปายอักษรภาษาจีนแตเจาของรานเปนชาวไทยเชื้อสายจีน จํานวน 35 ราน และเปนราน
ของชาวไทย จํานวน 18 ราน สามารถสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว ดังนี้       

   1. การวิเคราะหในดานรูปแบบและลักษณะของภาษา พบวาปายรานคาภาษาจีน
ของชาวไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาดหัวรอ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา สะทอนใหเห็นวาชาว
จีนใชอักษรจีนตัวเต็มทั้งหมด ซึ่งสอดคลองกับ Sriman (1976, p. 5) ไดกลาวไววา จีนใหม 
คือชาวจีนท่ีอพยพเขามาตั้งแตจีนมีการเปลี่ยนแปลงการปกครองในป ค.ศ. 1912 นอกจากนี้ 
Sikkakoson (2008, p. 1) ไดกลาวไววา อักษรจีนพัฒนาจากอักษรภาพยากแกการจดจํา  
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จีนจึงเริ่มปฏิรูปอักษรจีนเปนอักษรตัวยอ และเปนตัวอักษรจีนที่อานจากขวาไปซายทั้งหมด 
สอดคลองกับ Wamwanit (2024, p. 1) ไดกลาวไววา (甲骨文) หรืออักษรบนกระดูกสัตว 

สงผลตอวัฒนธรรมการเขียนภาษาจีนเปนอยางมาก เนื่องจากการบันทึกอักษรในยุคเเรก ๆ 
เกิดข้ึนในพิธีกรรม ซึ่งตองเขียนจากบนลงลาง ขวาไปซายเสมอ จึงกลายเปนธรรมเนียมที่
ปฏิบัติตอกันมา นอกจากนี้ปายรานคาสวนใหญนิยมใชสีเหลืองหรือสีทองเปนสัญลักษณความ
เปนสิริมงคล และปายรานคาบางสวนใชอักษรสีขาว จากการสัมภาษณพบวา ชาวไทยเช้ือสาย
จีนสวนใหญจะชอบสีแดงกับสีทอง เนื่องจากสีดังกลาวสื่อถึงเรื่องโชคลาภ ในขณะที่สีขาว
สําหรับชาวไทยเชื้อสายจีนในตลาดหัวรอ มองวาสีขาวนั้นเสมือนเปน สีแหงความสัตยจริงและ
ซื่อตรง Supalert (personal communication, August 5, 2023) จะเห็นไดวาชาวจีนท่ี
อพยพเขามาในตลาดหัวรอกอนที่จะมีการปฏิรูปตัวอักษรจีน ทําใหอักษรจีนที่ปรากฏลวนเปน
อักษรจีนตัวเต็ม อีกทั้งในชวงเวลานั้นจีนยังไมไดรับเอาวิธีการอานแบบตะวันตกมาใช ทําให
ชาวจีนยังคงยึดถือการอานจากขวาไปซาย นอกจากนี้สีของตัวอักษรยังแสดงใหเห็นถึงความ
เช่ือเกี่ยวกับสีมงคลของชาวจีน  

   2. จากการวิเคราะหในดานลักษณะภาษาโดยวิเคราะหตามองคประกอบภาษา 
พบวา ปายรานคาภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน บริเวณตลาดหัวรอ โดยโครงสรางเดี่ยว 
มีจํานวนมากที่สุด โดยชื่อภาษาจีนสวนใหญเปนช่ือและแซของผูกอตั้งกิจการเพศชาย สะทอน
ใหเห็นวาบรรพบุรุษของชาวไทยเชื้อสายจีนในพื้นที่ดังกลาวเปนเพศชาย และนิยมนําช่ือและ
แซของตนมาตั้งเปนชื่อปายราน สวนชื่อภาษาไทยมักนิยมถอดเสียงเปนภาษาจีนสาํเนียงแตจิว๋ 
เนื่องจากไมมีความรูภาษาจีนกลาง และความรูภาษาไทยจึงตั้งช่ือรานโดยใชภาษาถิ่นของตน 
นอกจากนี้ปายชื่อรานคาภาษาไทยใชชื่อผูสืบทอดกิจการเพศชายมากกวาเพศหญิง แสดงให
เห็นถึงแนวคิดเรื่องผูชายเปนใหญในสังคมจีนท่ีลูกชายจะเปนผูสืบทอดกิจการ นอกจากนี้ยัง
พบวามีรานคาจํานวน 3 รานที่ชื่อภาษาไทยใชชื่อสถานที่เปนสวนประกอบ คือ (赵明和发

金行) หางทองนครไทย (郑和隆金行) หางทองทองไทย ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความตองการ

กลมกลืนกับคนไทยในพ้ืนที่เพ่ือประโยชนทางการคา และ (杜得福) กรุงเกา โดยสาเหตุที่ตั้ง

ชื่อรานวากรุงเกา เนื่องจากตองการระบุถิ่นฐานที่ตั้งของตนหลังจากที่อพยพเขามาในประเทศ
ไทย และจะเห็นไดวาปายรานคาภาษาจีนและภาษาไทยเปนปายที่ปรากฏขึ้นพรอมกันทั้งสอง

ภาษา นอกจากนี้ยังพบวาหางทองแตฮั่วลง（郑和隆）และหางทองทองไทย（郑和隆

金行）ใชชื่อภาษาจีนเปนชื่อเดียวกัน เนื่องจากผูกอตั้งเปนบุคคลคนเดียวกันซึ่งเปนเพศชาย 

และเมื่อมีการเปดกิจการใหมโดยลูกหลานอีกหนึ่งรานก็ยังคงใชช่ือผูกอตั้งเหมือนเดิม เพียงแต
ไดเพิ่มคําวา金行 ในปายชื่อ ซึ่งเปนชื่อประเภทของสินคา มีความหมายวา หางทอง เพ่ือให 
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บงบอกวาเปนกิจการของตนเองท่ีแยกมาเปดใหม แตก็ยังมีความสัมพันธกับรานเกาอยู และ
จากการศึกษาพบวาในพ้ืนที่ดังกลาวไมมีการตั้งรกรากของชาวจีนใหมในพ้ืนที่   

   3. ในดานขอมูลที่สะทอนจากปายช่ือรานคาภาษาจีนยังสะทอนใหเห็นถึงตระกูล
แซของผูประกอบกิจการ ซึ่งพบวาในพ้ืนที่ตลาดหัวรอ ชาวไทยเชื้อสายจีนแซลอ (罗) มี

จํานวนมากที่สุด รองลงมาคือแซ马 (แซเบ) และประเภทธุรกิจของผูประกอบการที่พบมาก

ที่สุดคือ รานขายของชํา รองลงมาคือ รานทอง และรานขายอุปกรณกอสราง ตามลําดับ จะ
เห็นไดวาชาวจีนในไทยใหความสําคัญกับระบบตระกูลแซ ในสมัยอยุธยาถึงสมัยปลาย
รัตนโกสินทร ชาวจีนนิยมนําของจากประเทศตนเขามาขายในไทย และนําสินคาจากไทย
กลับไปขายในจีน ทําใหคนจีนมีความคุนชินกับธุรกิจซื้อมาขายไป นอกจากนี้อาชีพที่คนจีน
นิยมมากในอดีตคือ กุลีแบกหาม งานกอสราง และเมื่อพวกเขาเก็บเงินไดจํานวนหนึ่งก็เริ่ม
กอตั้งกิจการของตนเอง โดยเฉพาะธุรกิจรานทอง นอกจากนี้ยังพบรานคาที่ไมมีตัวอักษรจีน
ปรากฏอยูมีจํานวนทั้งสิ้น 53 ราน ซึ่งเจาของเปนเปนชาวไทยเช้ือสายจีน จํานวน 35 ราน 
และเปนรานของชาวไทย จํานวน 18 ราน ซึ่งเปนกลุมคนไทยท่ียายเขามาใหมอยูตอจากเจา
ของเดิม แสดงใหเห็นถึงการผสมกลมกลืนของชาวไทยเชื้อสายจีน จะเห็นไดวาปายรานคาที่
ปรากฏไดสูญเสียหนาที่ทางการสื่อสารไปบางสวนแลว คงไวเพียงคุณคาใหกับเจาของรานใน
การบงบอกตัวตนและที่มาเทานั้น  

   เมื่อนําไปเปรียบเทียบผลวิจัยของ Sodsongkrit (2012, p. 61) เรื่องการสํารวจ
และศึกษาวิเคราะหช่ือรานคาภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตอําเภอเมือง จังหวัด
อุบลราชธานี พบวา ตระกูลแซของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดอุบลราชธานี “แซตั้ง” มี
จํานวนมากท่ีสุด สวนในจังหวัดพระนครศรีอยุธยาที่มีตระกูล “แซลอ” มากที่สุด และตาง
คาขายของชํามากที่สุด อีกทั้งปายชื่อรานคาทั้งสองพื้นท่ีนี้ตางใชโครงสรางแบบสวนประกอบ
เดี่ยวที่ประกอบดวยชื่อคนอยางเดียวโดยคงแซในภาษาตนทางไวมากที่สุด แตในจังหวัด
อุบลราชธานีมีการตั้ งชื่อรานโดยใชคําบอกสถานท่ีเพียงอยางเดียว สวนในจังหวัด
พระนครศรีอยุธยาพบวา ชื่อภาษาจีนใชช่ือและแซของผูกอตั้งเพศชายทั้งหมด  

  และเมื่อเปรียบเทียบกับผลวิจัยของ Yothinsirikul (2020, p. 55) เรื่อง การศึกษา
ภาษาบนปายช่ือรานคาชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช: กรณีศึกษาชื่อรานคา
ภาษาจีนและภาษาไทย พบวา แซของผูประกอบการชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช
มีแซ “ลิ้ม” มากที่สุด และกลุมธุรกิจท่ีพบมากที่สุด คือ รานขายอาหารประเภทอาหารแหง
และอาหารสด ในสวนของช่ือรานคาใชชื่อแซของชาวจีนเปนหลัก เชนเดียวกันกับปายชื่อ
รานคาที่พบในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา และจังหวัดอุบลราชธานี แตสิ่งที่แตกตางคือ ปาย
รานคาในเยาวราชมีการใชอักษรจีนทับศัพทเสียงอานภาษาอังกฤษ ซึ่งปายช่ือรานคาใน
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา และจังหวัดอุบลราชธานีไมมีภาพสะทอนในลักษณะดังกลาว   
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  และเมื่อเปรียบเทียบกับผลวิจัยของ Karanyadech et al. (2023, p. 116) เรื่อง
การสํารวจและวิเคราะหปายรานคาภาษาจีน กรณีศึกษา: ชุมชนจีนตลาดเการะนอง พบวา 
ประเภทของรานคาที่พบมากท่ีสุดคือ รานขายของชํา รองลงมาคือรานทอง สวนโครงสรางที่
พบมากที่สุดคือ โครงสรางเดี่ยวที่ประกอบดวยชื่อคนเพียงอยางเดียว โครงสรางผสมที่พบมาก
ที่สุดคือ โครงสรางที่ประกอบดวย แซ+ชื่อคน เชนเดียวกับในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา และ
จังหวัดอุบลราชธานี 

  จะเห็นไดวางานวิจัยดังท่ีกลาว พบวาชื่อรานคาทีป่ระกอบดวยช่ือและแซมีจํานวน
มากที่สุด แตงานวิจัยดังกลาวไมไดมีการวิเคราะหวาช่ือและแซท่ีปรากฏเปนผูกอตั้งหรือผูสืบ
ทอดกิจการ เปนเพศชายหรือเพศหญิง ดังนั้นงานวิจัยในพื้นที่ตลาดหัวรอ อําเภอ
พระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยา จึงวิเคราะหในสวนนี้ดวย เพื่อใหไดองคความรู
ที่แตกตางและชัดเจนมากยิ่งขึ้น และแบงโครงสรางทางภาษาโดยอิงจากปายช่ือรานภาษาจีน
และภาษาไทยควบคูกัน  

 

ขอเสนอแนะจากการวิจัย    
  บทความวิจัยน้ีศึกษาวิเคราะหแตเพียงชื่อรานคาภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน 

บริเวณตลาดหัวรอ อําเภอพระนครศรีอยุธยา จังหวัดพระนครศรีอยุธยาเทานั้น ในงานวิจัย
ครั้งตอไป ผูวิจัยเห็นวาควรศึกษาวิเคราะหช่ือรานคาภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในพ้ืนที่
อ่ืนวาตาง หรือเหมือนกันอยางไร อะไรเปนสาเหตุของความตางและเหมือน รวมถึงศึกษาการ
ตั้งชื่อรานคายุคใหมวาเหมือนหรือตางจากชื่อรานคาในอดีตอยางไร เพื่อใหไดองคความรู 
ในแงมุมที่หลากหลายและครบถวนสมบูรณ  
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